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《2015年區域法院規則 (修訂 ) (第 2號 )規則》 

(由區域法院規則委員會根據《區域法院條例》(第 336章 )第 72條 
訂立 )

1. 生效日期
本規則於緊接《2014年擄拐兒童法例 (雜項修訂 )條例》(2014
年第 16號 )開始實施之後實施。

2. 修訂《區域法院規則》
《區域法院規則》(第 336章，附屬法例 H)現予修訂，修訂方
式列於第 3至 7條。

3. 修訂第 3號命令第 2條規則 (計算期限 )

第 3號命令，中文文本，第 2(4)條規則，在“整天”之後——
加入
“或整日”。

4. 修訂第 7號命令第 2條規則 (傳票的格式等 )

第 7號命令，在第 2(2)條規則之後——
加入

 “(3) 本條規則受第 121號命令第 2條規則規限。”。

5. 修訂第 11號命令第 9條規則 (原訴傳票等的送達 )

 (1) 第 11號命令，第 9(1)條規則——
廢除
“第 1條”

代以

Rules of the District Court (Amendment) (No. 2) Rules 
2015

(Made by the District Court Rules Committee under section 72 of the 
District Court Ordinance (Cap. 336))

1.	 Commencement

These Rules come into operation immediately after the Child 
Abduction Legislation (Miscellaneous Amendments) Ordinance 
2014 (16 of 2014) comes into operation.

2.	 Rules of the District Court amended

The Rules of the District Court (Cap. 336 sub. leg. H) are 
amended as set out in rules 3 to 7.

3.	 Order 3, rule 2 amended (reckoning periods of time)

Order 3, Chinese text, rule 2(4), after “整天”—

Add

“或整日”.

4.	 Order 7, rule 2 amended (form of summons, etc.)

Order 7, after rule 2(2)—

Add

	 “(3)	 This rule is subject to Order 121, rule 2.”.

5.	 Order 11, rule 9 amended (service of originating summons, etc.)

	 (1)	 Order 11, rule 9(1)—

Repeal

“Rule 1”

Substitute
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“Subject to paragraph (4A), rule 1”.

	 (2)	 Order 11, rule 9(4)—

Repeal

“Service out of”

Substitute

“Subject to paragraph (4A), service out of”.

	 (3)	 Order 11, after rule 9(4)—

Add

	 “(4A)	 Service out of the jurisdiction of any originating 
summons issued under Order 121, rule 2 is 
permissible without the leave of the Court.”.

6.	 Order 121 added

After Order 113—

Add

“Order 121

Proceedings and Applications under Child Abduction and 
Custody Ordinance (Cap. 512)

	 1.	 Interpretation (O. 121, r. 1)

	 (1)	 In this Order—

Ordinance (《條例》) means the Child Abduction and 
Custody Ordinance (Cap. 512).

	 (2)	 Expressions used in this Order that are used in the 
Ordinance have the same meanings in this Order as 
in the Ordinance.

“除第 (4A)款另有規定外，第 1條”。
 (2) 第 11號命令，第 9(4)條規則——

廢除
“將在”

代以
“除第 (4A)款另有規定外，將在”。

 (3) 第 11號命令，在第 9(4)條規則之後——
加入

 “(4A) 根據第 121號命令第 2條規則發出的原訴傳票，容
許在本司法管轄權範圍外送達，無需區域法院許
可。”。

6. 加入第 121號命令
在第 113號命令之後——

加入

“第 121號命令

根據《擄拐和管養兒童條例》(第 512章 )進行的法律程序及
提出的申請

 1. 釋義 (第 121號命令第 1條規則 )

 (1) 在本命令中——
《條例》 (Ordinance)指《擄拐和管養兒童條例》(第512章 )。

 (2) 本命令中所用詞句，如亦在《條例》中使用，則其在
本命令中所具涵義與其在《條例》中所具者相同。
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	 2.	 Mode of application (O. 121, r. 2)

Except as provided in the Ordinance, an originating 
application under section 21(3) of the Ordinance may be 
made by originating summons in—

	 (a)	 (subject to subparagraph (b)) Form No. 10A in 
Appendix A; or

	 (b)	 (if  the application is made ex parte as provided 
in this Order) Form No. 10B in Appendix A.

	 6.	 Time for acknowledging service (O. 121, r. 6)

The time limited for acknowledging service of an 
originating summons issued pursuant to rule 2 is—

	 (a)	 (subject to subparagraph (b)) 7 days after the 
service of the originating summons, including 
the day of service; or

	 (b)	 (if  the service takes place out of the jurisdiction) 
14 days after the service of the originating 
summons, including the day of service.

	 6A.	 Hearing of originating summons (O. 121, r. 6A)

	 (1)	 A day and time for the attendance of the parties before 
the Court for the hearing of an originating summons 
may be fixed on the application of the applicant.

	 (2)	 If  an originating summons is required to be served, 
the time limited for acknowledging service may, 
where appropriate, be abridged so as to expire on the 
2nd day before the day so fixed.

	 (3)	 If an originating summons is required to be served and 
a day is fixed under paragraph (1) for the hearing of 
the originating summons, the applicant must, at least 
4 clear days before that day, serve on the respondent—

 2. 申請方式 (第 121號命令第 2條規則 )

除《條例》另有規定外，根據《條例》第 21(3)條提出的原
訴申請，可藉採用以下格式的原訴傳票提出——

 (a) (除 (b)段另有規定外 )附錄 A表格 10A格式；
或

 (b) (如申請是按本命令規定單方面提出的 )附錄
A表格 10B格式。

 6. 送達認收的時限 (第 121號命令第 6條規則 )

依據第 2條規則發出的原訴傳票的送達認收的時限，
是——

 (a) (除 (b)段另有規定外 )送達該原訴傳票後 7日
(包括送達當日 )；或

 (b) (如送達是在本司法管轄權範圍外進行的 )送
達該原訴傳票後 14日 (包括送達當日 )。

 6A. 聆訊原訴傳票 (第 121號命令第 6A條規則 )

 (1) 各方到區域法院出席原訴傳票聆訊的日期及時間，
可應申請人的申請予以編定。

 (2) 如原訴傳票須予送達，則作送達認收的時限在適當
時可予縮短，以使該時限在如此編定的日期前兩日
屆滿。

 (3) 如原訴傳票須予送達，並已根據第 (1)款編定聆訊
該原訴傳票的日期，則申請人須在該日期之前最少
4整日，向答辯人送達——
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	 (a)	 the originating summons and the affidavit 
required under this Order; or

	 (b)	 (if  the respondent has been served with the 
originating summons and the affidavit required 
under this Order) a notice of the day fixed for 
the hearing.

	 (4)	 If  the hearing of an originating summons required to 
be served is adjourned and any party to the 
proceedings desires to apply at the resumed hearing 
for any order or direction not previously asked for, 
that party must, at least 2 clear days before the 
resumed hearing of the originating summons, serve 
on the other party a notice specifying those orders 
and directions.

	 7.	 Further evidence (O. 121, r. 7)

	 (1)	 Any respondent may within 5 days after 
acknowledging service of the originating summons 
file and serve on the other parties any affidavit on 
which the respondent intends to rely.

	 (2)	 The applicant may within 5 days thereafter file and 
serve on the respondent an affidavit in reply.

	 8.	 Assignment of proceedings (O. 121, r. 8)

Every application must be heard and determined by a 
judge, except that applications to extend time and to join 
a respondent may be heard by a master, and must be dealt 
with in chambers unless the Court otherwise directs.

 (a) 該原訴傳票及根據本命令規定的誓章；或
 (b) (如答辯人已獲送達該原訴傳票及根據本命令

規定的誓章 )編定聆訊日期通知書。
 (4) 如須予送達的原訴傳票的聆訊押後，而法律程序中

的任何一方意欲在聆訊恢復時，申請任何以前未有
要求作出的命令或指示，則該一方須在該原訴傳票
恢復聆訊之前最少 2整日，向其他各方送達通知書，
指明該等命令及指示。

 7. 進一步證據 (第 121號命令第 7條規則 )

 (1) 任何答辯人可在對原訴傳票作送達認收後 5日內，
將答辯人擬倚據的任何誓章送交存檔，和向其他各
方送達該誓章。

 (2) 申請人可在其後 5日內，將答覆誓章送交存檔，和
向答辯人送達該答覆誓章。

 8. 法律程序的分派 (第 121號命令第 8條規則 )

除非區域法院另有指示，否則每一宗申請須由法官聆訊
和裁定 (但延展時限的申請及加入答辯人的申請可由聆
案官聆訊 )，並須在內庭審理。
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	 12C.	 Application for an order under section 21(3) of the 
Ordinance: for prohibiting removal of child out of Hong 
Kong (O. 121, r. 12C)

	 (1)	 An application for an order under section 21(3) of 
the Ordinance must be supported by an affidavit 
sworn by—

	 (a)	 the applicant; or

	 (b)	 a person duly authorized to swear it on behalf  
of the applicant.

	 (2)	 The affidavit must, as far as possible—

	 (a)	 provide the information set out in paragraph (3) 
about the following persons—

	 (i)	 the child;

	 (ii)	 the applicant;

	 (iii)	 the person believed to be intending to 
remove, or to be removing, the child out of 
Hong Kong; and

	 (iv)	 the person specified in section 21(2)(a) of 
the Ordinance who has the custody of the 
child under a court order or who is 
exercising the rights of that custody (other 
than the applicant);

	 (b)	 state the basis for believing that the person 
mentioned in subparagraph (a)(iii) may remove 
the child out of Hong Kong;

	 (c)	 provide any other relevant information; and

	 (d)	 exhibit all relevant documents.

	 (3)	 The information includes—

	 (a)	 the following in respect of the child—

 12C. 申請《條例》第 21(3)條所指的命令：禁止將兒童帶離香
港 (第 121號命令第 12C條規則 )

 (1) 要求根據《條例》第 21(3)條作出命令的申請，須以
下述人士宣誓的誓章作為支持——

 (a) 申請人；或
 (b) 獲正式授權代表申請人宣誓的人。

 (2) 在盡可能的範圍內，誓章須——
 (a) 提供第 (3)款所列的、關乎以下人士的資料——

 (i) 有關兒童；
 (ii) 申請人；
 (iii) 相信是擬將或正將該兒童帶離香港的人；

及
 (iv) 《條例》第 21(2)(a)條指明的、根據法院命

令對該兒童具有管養權或正在行使該等
權利的人 (申請人除外 )；

 (b) 述明相信 (a)(iii)段所述的人或會將該兒童帶離
香港的依據；

 (c) 提供任何其他相關資料；及
 (d) 附上所有相關文件作為證物。

 (3) 有關資料包括——
 (a) 關乎有關兒童的以下事項——
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	 (i)	 name (in both Chinese and English, if  
applicable);

	 (ii)	 date of birth (if  available);

	 (iii)	 gender;

	 (iv)	 birth certificate number (if  available);

	 (v)	 Hong Kong Identity Card number (if  
available);

	 (vi)	 travel document number (if  available); and

	 (vii)	 address (if  available);

	 (b)	 the following in respect of the applicant—

	 (i)	 name (in both Chinese and English, if  
applicable);

	 (ii)	 gender;

	 (iii)	 Hong Kong Identity Card number or travel 
document number;

	 (iv)	 address;

	 (v)	 contact telephone number; and

	 (vi)	 relationship with the child;

	 (c)	 the following in respect of the person mentioned 
in paragraph (2)(a)(iii)—

	 (i)	 name (in both Chinese and English, if  
applicable);

	 (ii)	 gender;

	 (iii)	 (if  available) Hong Kong Identity Card 
number or travel document number;

	 (iv)	 address (if  available);

	 (v)	 contact telephone number (if  available); 
and

 (i) 姓名 (如有中英文姓名，以中英文提供 )；
 (ii) 出生日期 (如可提供的話 )；
 (iii) 性別；
 (iv) 出生證明書號碼 (如可提供的話 )；
 (v) 香港身分證號碼 (如可提供的話 )；
 (vi) 旅行證件號碼 (如可提供的話 )；及
 (vii) 地址 (如可提供的話 )；

 (b) 關乎申請人的以下事項——
 (i) 姓名 (如有中英文姓名，以中英文提供 )；
 (ii) 性別；
 (iii) 香港身分證號碼或旅行證件號碼；
 (iv) 地址；
 (v) 聯絡電話號碼；及
 (vi) 與該兒童的關係；

 (c) 關乎第 (2)(a)(iii)款所述的人的以下事項——
 (i) 姓名 (如有中英文姓名，以中英文提供 )；
 (ii) 性別；
 (iii) (如可提供的話 )香港身分證號碼或旅行

證件號碼；
 (iv) 地址 (如可提供的話 )；
 (v) 聯絡電話號碼 (如可提供的話 )；及
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	 (vi)	 relationship with the child; and

	 (d)	 the following in respect of the person mentioned 
in paragraph (2)(a)(iv)—

	 (i)	 name (in both Chinese and English, if  
applicable);

	 (ii)	 gender;

	 (iii)	 (if  available) Hong Kong Identity Card 
number or travel document number;

	 (iv)	 address (if  available);

	 (v)	 contact telephone number (if  available); 
and

	 (vi)	 relationship with the child.

	 (4)	 The affidavit must be filed at the same time as the 
application.

	 (5)	 However, for an urgent case, the affidavit may be 
filed—

	 (a)	 within the time specified by the Court; or

	 (b)	 (if  no time is specified by the Court) as soon as 
possible after the application.

	 (6)	 The application may be made ex parte.

	 12D.	 Application for an order under section 21(4) of the 
Ordinance: for variation, discharge, suspension or revival (O. 
121, r. 12D)

	 (1)	 An application for an order under section 21(4) of 
the Ordinance must be supported by an affidavit 
sworn by—

	 (a)	 the applicant; or

	 (b)	 a person duly authorized to swear it on behalf  
of the applicant.

 (vi) 與該兒童的關係；及
 (d) 關乎第 (2)(a)(iv)款所述的人的以下事項——

 (i) 姓名 (如有中英文姓名，以中英文提供 )；
 (ii) 性別；
 (iii) (如可提供的話 )香港身分證號碼或旅行

證件號碼；
 (iv) 地址 (如可提供的話 )；
 (v) 聯絡電話號碼 (如可提供的話 )；及
 (vi) 與該兒童的關係。

 (4) 誓章須與申請同時送交存檔。
 (5) 但如屬緊急情況，誓章可——

 (a) 在區域法院指明的時限內送交存檔；或
 (b) (如區域法院沒有指明時限 )在申請提出後盡

早送交存檔。
 (6) 申請可單方面提出。

 12D. 申請《條例》第 21(4)條所指的命令：更改、解除、暫時
撤銷或恢復執行 (第 121號命令第 12D條規則 )

 (1) 要求根據《條例》第 21(4)條作出命令的申請，須以
下述人士宣誓的誓章作為支持——

 (a) 申請人；或
 (b) 獲正式授權代表申請人宣誓的人。
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	 (2)	 The affidavit must, as far as possible—

	 (a)	 state the ground of the application;

	 (b)	 provide any other relevant information; and

	 (c)	 exhibit all relevant documents.

	 (3)	 The affidavit must be filed at the same time as the 
application.

	 (4)	 However, for an urgent case, the affidavit may be 
filed—

	 (a)	 within the time specified by the Court; or

	 (b)	 (if  no time is specified by the Court) as soon as 
possible after the application.

	 (5)	 The application may be made ex parte.

	 13.	 Searching for, inspecting and obtaining copies of documents 
filed in proceedings under the Ordinance (O. 121, r. 13)

	 (1)	 Unless otherwise directed by the Court, a party to 
any proceedings under the Ordinance or the party’s 
solicitor, or the Secretary for Justice, may do one or 
more of the following—

	 (a)	 have a search in the Registry made for a 
document filed in the Registry in those 
proceedings;

	 (b)	 inspect or obtain a copy of the document.

	 (2)	 Except as provided in paragraph (1), if  a document is 
filed in the Registry in any proceedings under the 
Ordinance (other than an order made in open 
court)—

	 (a)	 the document is not open to inspection by any 
person without leave of the Court; and

 (2) 在盡可能的範圍內，誓章須——
 (a) 述明有關申請的理由；
 (b) 提供任何其他相關資料；及
 (c) 附上所有相關文件作為證物。

 (3) 誓章須與申請同時送交存檔。
 (4) 但如屬緊急情況，誓章可——

 (a) 在區域法院指明的時限內送交存檔；或
 (b) (如區域法院沒有指明時限 )在申請提出後盡

早送交存檔。
 (5) 申請可單方面提出。

 13. 搜尋、查閱及取得在根據《條例》進行的法律程序中存檔
的文件的副本 (第 121號命令第 13條規則 )

 (1) 除非區域法院另有指示，否則根據《條例》進行任何
法律程序的一方或該方律師，或律政司司長，可作
出以下一項或多於一項作為——

 (a) 就在該法律程序中送交登記處存檔的文件，在
登記處作出搜尋；

 (b) 查閱或取得有關文件的副本。
 (2) 除第 (1)款另有規定外，如任何文件 (在公開聆訊

時作出的命令除外 )在根據《條例》進行的任何法律
程序中送交登記處存檔，則——

 (a) 未經區域法院許可，該文件不得開放予任何人
查閱；及
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	 (b)	 no copy of the document, or of an extract from 
the document, may be taken by, or issued to, 
any person without leave of the Court.”.

7.	 Appendix A amended (forms)

Appendix A, after Form No. 10—

Add

“No. 10A

Originating summons—expedited form for applications under 
Child Abduction and Custody Ordinance

(Order 121 rule 2)

20......, No. ..........

In the District Court of the  
Hong Kong Special Administrative Region

NO. ......................... OF 20............

	 In the matter of an application under ........................... of  
the Child Abduction and Custody Ordinance (Cap. 512) and 
Order 121 of the Rules of the District Court (Cap. 336 sub. leg. 
H) in respect of a child, namely .................................................

Between	 A.B.	 Applicant

	 AND	

	 C.D.	 Respondent

 (b) 未經區域法院許可，任何人不得取得該文件的
副本，或該文件內容的摘錄的副本，亦不得向
任何人發出該等副本。”。

7. 修訂附錄 A(表格 )

附錄 A，在表格 10之後——
加入

“表格 10A

原訴傳票——根據《擄拐和管養兒童條例》提出申請的速辦表
格

(第 121號命令第 2條規則 )

20...........年第 ...........宗

香港特別行政區 
區域法院

20............年第 .................宗

 有關根據《擄拐和管養兒童條例》 (第 512章 ) ................... 
..................及《區域法院規則》(第 336章，附屬法例 H)第
121號命令就下述兒童，即 ........................而提出的申請事宜

 A.B.  申請人

 及 

 C.D. 答辯人
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	 Let C.D. of  ................................................... attend before 
His/Her Honour Judge/Master .................................... in 
Chambers, at the District Court, Hong Kong, on ................day, 
the ............... day of ......................... 20........, at ........................ 
o’clock in the ................... noon (or, if no application has yet been 
made for a day to be fixed, on a day to be fixed), on the hearing of 
an application by the applicant A.B. of .....................................
............................................. that ...............................................
....................................................................................................

	 And let the respondent within 7 days after service of this 
summons (or within 14 days after service of this summons out 
of the jurisdiction) on the respondent counting the day of 
service, return the accompanying Acknowledgment of Service 
to the Registry of the District Court.

	 Dated the ............... day of ......................... 20........

	 Note:—This summons may not be served later than  
12 calendar months beginning with the above date unless 
renewed by order of the Court.

	 This summons was taken out by .........................................  
of ................................................................................................ 
solicitors for the applicant whose address is as stated above.

[or where the applicant acts in person:

	 This summons was taken out by the applicant who resides 
at ............................................................................... and (if the 
applicant does not reside within the jurisdiction) whose address 
for service is ..............................................................................].

 C.D.，其地址為 .................................................................. 
...................................，須於 20..........年 ..........月 ..........日星
期 ..........上╱下午 ..........時 ..........分 (或如尚未申請編定日
期，則為有待編定的日期 ) 到香港區域法院在內庭
的 .............................. 法官╱聆案官席前，在申請人A.B. 
(其地址為 ................................................................................... 
...........................................)所提出的下述申請的聆訊中出席，
即 ..............................................................................................。

 在本傳票送達答辯人後 7日內 (或在本傳票於本司法管
轄權範圍外送達答辯人後 14日內 ) (送達之日計算在內 )，答
辯人須將隨附的送達認收書交回區域法院登記處。

 日期：20........年 ........月 ........日

 備註：——本傳票除非經由區域法院命令予以續期，否
則不得在上述日期起計 12個公曆月之後送達。

 本傳票是由代表上述申請人的 ...........................................
律師事務所取得，其地址為 ....................................................... 
..............................................................................，而該申請人
的地址則如上所述。

[或如申請人是親自起訴的話：

 本傳票是由上述申請人取得，該申請人居於 ....................
................................................................................................而
(如申請人並非居於本司法管轄權範圍內 )其送達地址 
為 .............................................................................................]。
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	 Note:—If the respondent does not attend personally or by 
counsel or solicitor at the time and place above-mentioned, 
such order will be made as the Court may think just and 
expedient.

IMPORTANT

	 Directions for Acknowledgment of Service are given with 
the accompanying form.

No. 10B

Ex parte originating summons for applications under Child 
Abduction and Custody Ordinance

(Order 121 rule 2)

20......, No. ..........

In the District Court of the  
Hong Kong Special Administrative Region

NO. ......................... OF 20............

	 In the matter of an application under ........................... of  
the Child Abduction and Custody Ordinance (Cap. 512) and 
Order 121 of the Rules of the District Court (Cap. 336 sub. leg. 
H) in respect of a child, namely .................................................

	 Let all parties concerned attend before His/Her Honour 
Judge/Master .................................... in Chambers, at the District 
Court, Hong Kong, on .................day, the ................. day of 

 備註：——如答辯人不在上述時間地點親自或由大律師
或律師代表出席，區域法院會按其認為公正及合宜的方式作
出命令。

重要事項

 關於送達認收書的指示載於隨附的表格。

表格 10B

根據《擄拐和管養兒童條例》提出申請的單方面原訴傳票

(第 121號命令第 2條規則 )

20...........年第 ...........宗

香港特別行政區 
區域法院

20............年第 .................宗

 有關根據《擄拐和管養兒童條例》(第 512章 ).....................
..................及《區域法院規則》(第 336章，附屬法例 H)第 
121號命令就下述兒童，即 ........................而提出的申請事宜

 所有有關各方均須於 20..........年 ..........月 ..........日星
期 ..........上╱下午 ..........時 ..........分到香港區域法院在內庭
的 ..............................法官╱聆案官席前，在申請人A.B. 所
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......................... 20........, at ........................ o’clock in the 

.................. noon, on the hearing of an application by the 
applicant A.B. that ....................................................................
....................................................................................................

	 Dated the ............... day of ......................... 20........

	 This summons was taken out by .................................... 
of ................................................................................................ 
solicitors for the applicant whose address is ..............................
.................................................................................................”.

Made this 21st day of December 2015.

The Hon. Mr. Justice  
Andrew CHEUNG  

Chief Judge of the High Court

H.H. Judge KO

H.H. Judge LEUNG H.H. Judge LEVY

Elaine LIU Amirali NASIR

Simon LUI 
Temporary Registrar, District Court

提出的下述申請的聆訊中出席，即 ...........................................
..................................................................................................。

 日期：20........年 ........月 ........日

 本傳票是由代表上述申請人的 ........................................... 
律師事務所取得，其地址為 ....................................................... 
..............................................................................，而該申請人
的地址則為 ...........................................................................。”。

於 2015年 12月 21日訂立。

高等法院首席法官 
張舉能

區域法院法官 
高勁修

區域法院法官 
梁俊文

區域法院法官 
羅雪梅

廖玉玲 黎雅明

區域法院暫委司法常務官 
雷健文
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規則修訂《區域法院規則》(第 336章，附屬法例 H) (《規
則》)，就根據《擄拐和管養兒童條例》(第 512章 ) (《條例》)向
區域法院提出的申請訂定一般程序，並作出其他相關及技術
修訂。

2. 第 6條在《規則》中加入新的第 121號命令，列出——
 (a) 關於根據《條例》向區域法院提出的申請的一般程

序；及
 (b) 關於要求作出以下命令的申請程序——

 (i) 《條例》第 21(3)條所指的、關於禁止將兒童帶
離香港的命令；及

 (ii) 《條例》第 21(4)條所指的、關於更改、解除、
暫時撤銷或恢復執行的命令。

3. 第 4、5及 7條包含相關修訂，而第 3條包含一項技術修訂。

Explanatory Note

These Rules amend the Rules of the District Court (Cap. 336 
sub. leg. H) (DC Rules) to provide for the general procedures 
for applications made to the District Court under the Child 
Abduction and Custody Ordinance (Cap. 512) (Ordinance), and 
to effect other related and technical amendments.

2.	 Rule 6 adds a new Order 121 to the DC Rules setting out—

	 (a)	 the general procedures for applications made to the 
District Court under the Ordinance; and

	 (b)	 the procedures relating to applications for—

	 (i)	 an order for prohibiting removal of a child out 
of Hong Kong under section 21(3) of the 
Ordinance; and

	 (ii)	 an order for variation, discharge, suspension or 
revival under section 21(4) of the Ordinance.

3.	 Rules 4, 5 and 7 contain related amendments and rule  
3 contains a technical amendment.
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